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Abstrak

A .Fahrurrazi, 2024 . Perubahan makna kata serapan bahasa arab didalam bahasa
banjar.Tesis,Jurusan Pendidikan Bahasa Arab , Pascasarjana,Univsitas Islam
Negeri Antasari Banjarmasin. Pembumbing : 1) Prof. Dr. Saifuddin Ahmad Husin
, 2) Dr.H. Asikin Nor, M,Ag .

e ———————————————————————

Kata kunci : perubahan makna, kata serapan, Bahasa arab. bahasa banjar

Bahasa Arab Adalah bahasa yang sangat kaya dengan kosa kata dan
sangatlah banyak kosa kata bahasa Arab itu masuk atau diserap kedalam bahasa
lain salah satunya adalah bahasa Banjar yang banyak menggunakan atau
memakai kosa kata bahasa Arab dalam komunikasi sehari-hari ,dan bahasa Arab
tersebut yang dipakai didalam bahasa Banjar banyak terjadi perubahan makna
dengan berbagai macam faktor yang menyebabkan makna tersebut berubah dari
makna asalnya. Adapun tujuan penelitian ini dialakukan adalah untuk mengetahui
kata-kata serapan bahasa arab di dalam bahasa banjar,untuk mengetahui

perubahan makna yang terjadi dan apa faktor yang menyebabkan makna tersebut
berubah.

Adapun jenis penelitian ini adalah studi kajian pustaka.yaitu dengan
mengumpulkan data dan mencari informasi dari kamus bahasa banjar dealek
kuala,adapun metode dalam penelitian ini adalah (analisys contrastive) yaitu
membandingkan dua bahasa (bahasa arab dan bahasa banjar) atau lebih ,Teknik
data yaitu dengan teknik membaca dan mencatat,sedangkan teknik menganalisis
data yaitu dengan enam tahapan.

Adapun hasil penelitian ini adalah terdapat kata serapan bahasa arab dalam
bahasa banjar yaitu terdapat 283 kata.terdapat 3 jenis perubahan makna yaitu
menyempit 32 kata ,meluas 8 kata ,dan perubahan total 27 kata dan kata yang
tidak mengalami perubahan makna ada 216 kata. dan terdapat faktor yang
menyebabkan perubahan makna tersebut terjadi yaitu karena perkembangan
istilah dan perbedaan dalam penggunaaan .



Abstract

A.Fahrurrazi, 2024. Changes in the meaning of arabic loanwords in the banjar
language , thesis, department arabic lenguage education , postgraduate , antasari
state islamic university banjarmasin . Supervisor : 1) Prof. Dr. Saifuddin Ahmad
Husin, 2) Dr.H. Asikin Nor, M,Ag .

Key words: change in meaning, loan words, Arabic. Banjar language

Arabic is a language that is very rich in vocabulary and a lot of Arabic
vocabulary has entered or been absorbed into other languages, one of which is the
Banjar language which uses or utilizes a lot of Arabic vocabulary in everyday
communication, and Arabic is the language that is used. In the Banjar language
there are many changes in meaning with various factors that cause the meaning to
change from its original meaning.The aim of this research is to find out the Arabic
words that are included in the Banjar language, to find out the meanings of the
Arabic words that are included in the Banjar language. Banjar language, to find
out whether there are changes in the meaning of Arabic words that enter Banjar
language, to find out changes in meaning that occur if there is a meaning that
changes, and to find out what factors cause the meaning to change.

The type of this research is a literature review study, namely by collecting
data and looking for information from the Banjar Dealek Kuala language
dictionary. The method in this research is (contrastive analysis), namely
comparing two or more languages (Arabic and Banjar language) or from language
dialects. certain differences, with the aim of finding similarities and differences
between the two in general and in certain linguistic aspects. The approach to this
research is descriptive qualitative and analytical research.

Based on the results of the research conducted by the researcher, it can be

concluded that there are 283 Arabic words included in the Banjar language which
the researcher found in the Banjar Dealek Kuala dictionary. As for words that
experience changes in meaning, they are divided into three types of meaning
changes, namely narrowing, expanding and completely changing in meaning. The
researchers found 32 words whose meaning changed narrowly, 8 words whose
meaning broadened, 27 words whose meaning changed in total. Then there were
also words which did not change their meaning at all, namely 216 words.



